Heb 8:13



- is the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter singular articular present active infinitive of the verb LEGW, meaning “to say.”


The preposition EN plus the articular infinitive indicates the infinitive of means.  “The infinitive of means describes the way in which the action of the controlling verb is accomplished. This usage is almost always expressed by  + the infinitive. In this respect, its structure is identical to that of the contemporaneous infinitive.”
  It is translated “By saying.”  Because this is an identical structure to the infinitive of contemporaneous time many translations treat it as an infinitive of time, indicating the relative time at which the action of the main verb takes place and translated “While he says, When he says.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that our Lord through Jeremiah produces the action of speaking.


The infinitive is an infinitive of time.

Then we have the accusative feminine singular adjective KAINOS, meaning “new,” quoted from verse 8, and retaining the accusative case from that verse.  This might be loosely considered a pendent accusative (an accusative which is grammatically independent of the rest of the sentence).

“By saying ‘new’,”

- is the third person singular perfect active indicative from the verb PALAIOW, which means “to make old, declare/treat as obsolete Heb 8:13a.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and adjective PRWTOS, meaning “the first” and referring to the first covenant to Israel in Ex 24:1-8.

“He has made the first [covenant] obsolete;”

- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “now.”  It is used to transition from a specific to a more general statement.  Then we have the nominative neuter singular articular present passive participle from the verb PALAIOW, meaning “to become old (often with the connotation of becoming useless) purses that do not wear out Lk 12:33; they all will wear out like clothing Heb 1:11; leaven that has become old 1 Cor 5:7, what has become obsolete Heb 8:13b.”


The article substantivizes the participle, making it into a noun phrase and subject of this clause.  It is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative, “that which, what.”


The present tense refers to what was occurring at the moment Hebrews was being written, just before the destruction of Jerusalem and the end of the Levitical priesthood.


The passive voice indicates that the Levitical priesthood and old covenant to Israel received the action.


The participle is substantival, and translated “that which is obsolete.”

This is followed by the connective KAI, meaning “and” plus the nominative neuter singular present active participle from the verb GĒRASKW, meaning “to grow old Jn 21:18; Heb 8:13.”


The descriptive present describes what was going on as the writer was writing this.


The active voice indicates that the old covenant to Israel along with the Levitical priesthood was producing the action.


The participle is substantival.

Then we have the adverb (of time and place) EGGUS, which functions as a preposition and means “near, close to, ready to” plus the adverbial genitive of place from the masculine singular noun APHANISMOS, which means “the condition of being no longer visible, frequently in the transferred sense ‘destruction’ (from the verb APHANIZW, which means ‘to cause something to disappear’ or ‘to become invisible’) Heb 8:13.”
  There is nothing in the context to suggest a violent destruction of the Levitical priesthood, but rather the companion verb here ‘growing old’ suggests the idea of disappearance more than the idea of destruction.  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”
“now that which is obsolete and growing old [is] near disappearance.”

Heb 8:13 corrected translation
“By saying ‘new’, He has made the first [covenant] obsolete; now that which is obsolete and growing old [is] near disappearance.”
Explanation:
1.  “By saying ‘new’, He has made the first [covenant] obsolete;”

a.  The writer now concludes with the point he wants to make from the previous quotation of Jeremiah.  The point is that the Lord said in 600 B.C. that there would be a new covenant, which implies that there is no longer any need for the old covenant.


b.  Obviously something new replaces something old.  The old covenant has worn out its usefulness.  It has become obsolete because of the better promises related to the new covenant or new promise of God.


c.  New promises have replaced the old promises.  A new covenant has replaced the old covenant.


d.  The old covenant to Israel has not yet been replaced by the new covenant to Israel.  That will not happen until the second advent of Christ.  But the old covenant to Israel has been replaced by the new covenant to the Church.


e.  Since the old covenant to Israel along with its priesthood is no longer applicable in the Church Age, it has been replaced with a new covenant and a new priesthood of the Lord Jesus Christ.

2.  “now that which is obsolete and growing old [is] near disappearance.”

a.  That which is obsolete, growing old, and near disappearance was the Levitical priesthood, when this letter was written.


b.  The writer was a student of history and historical trends.  He could see the coming of the fifth cycle of discipline to Israel because of the rejection of their Messiah.  It is very possible that this letter was written as the Roman armies were about to begin the siege of Jerusalem at the time of Nero’s death in 68 A.D. (which would coincide with the statement in Heb 13:23 of the release of Timothy by the Praetorian Guard).  The Roman armies entered northern Israel in the spring of 66 A.D and began their siege of Jerusalem in 68 A.D.  The writer sees that the function of the Levitical priesthood is about to disappear and that through a violent destruction.


c.  This is probably a prediction of the destruction of the Temple of Jerusalem, just as our Lord predicted, Mk 13:2, “And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?  Not one stone will be left upon another which will not be torn down.’”


d.  The Mosaic Law with its priesthood and the old promise of the people of Israel that “All that the Lord has spoken we will do, and we will be obedient!” had grown old.  God was tired of waiting for the Jews to fulfill their part of the agreement.  It was painfully obvious they were never going to do so.


e.  Therefore, the historian-writer of this epistle could read the historical trends that were about to engulf Israel and put an end to the first covenant with its priesthood.  His statement here came true within a couple of years.
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